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MARKTGEMEINDE
LATSCH

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES

GEMEINDEAUSSCHUSSES

COMUNE DI
LACES

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA

GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom  -  Seduta del: 27.08.2026 Uhr   -   Ore: 15:00

Ort:  kleiner Sitzungssaal Località: piccola sala riunione

Anwesend sind die Damen und Herren: Sono presenti le Signore e i Signori:

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

Bürgermeister DALLA BARBA Mauro Sindaco   

Vize-Bürgermeister STRICKER Christian Vicesindaco   

Gemeindereferentin GUNSCH Gertraud Assessore   

Gemeindereferent PLATZGUMMER Manuel Assessore   

Gemeindereferentin KUPPELWIESER Maria Anna Assessore   

Gemeindereferentin DR. GAMPER Irmgard Assessore   

Seinen Beistand leistet der Vize-Gemeindesekretär Assiste il vice segretario comunale

Christoph Gögele

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalitá dell'adunanza, il signor

Mauro Dalla Barba

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella  sua  qualifica  di  sindaco  ne  assume  la 
presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Genehmigung  und  Liquidierung  von 
Repräsentationsausgaben

Approvazione  e  liquidazione  delle  spese  di 
rappresentazione

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Es wird vorausgeschickt: Viene premesso che:

Nach Einsichtnahme in den Art. 215 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino Südtirol, R.G. vom 3. Mai 2018 
Nr.  2,  betreffend die  Regelung und Verwaltung 
der Repräsentationsausgaben.

Visto l’art. 215 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino – Alto Adige, L.R. 3 
maggio 2018 n. 2, riguardante la disciplina e la 
gestione delle spese di rappresentanza.

Nach Einsichtnahme in die Verordnung über die 
Regelung  und  Verwaltung  der 
Repräsentationsspesen,  genehmigt  mit 
Beschluss  des  Gemeinderats  Nr.  21  vom 
20.05.2014  und  abgeändert  mit  Beschluss  des 
Gemeinderats Nr. 44 vom 26.07.2021.

Visto il regolamento per la disciplina e la gestione 
delle spese di rappresentazione, approvato con 
delibera  dle  consiglio  comunale  n.  21  del 
20/05/2014  e  modificato  con  delibera  del 
consiglio comunale n. 44 del 26/07/2021.

Nach  Überprüfung  der  beiliegenden 
Ausgabenbelege  und  nach  Feststellung  ihrer 
Ordnungsmäßigkeit.

Esaminati  i  documenti  giustificativi  delle  spese 
elencate e riscontrato la regolarità.

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Haushaltsvoranschlag  für  die  laufende 
Finanzgebarung.

Visto  il  bilancio  di  previsione  per  l’esercizio 
finanziario in corso.

Nach  Einsichtnahme  in  das  Einheitliche 
Strategiedokument  2026-2028 genehmigt  mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 80 vom 24.11.2025.

Visto  il  Documento  Unico  di  Programmazione 
(DUP)  2026-2028,  approvato  con  delibera  del 
consiglio comunale n. 80 del 24.11.2025.

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
2026-2028,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  81 
vom 24.11.2025. und nachfolgende Abänderungen.

Visto il bilancio di previsione 2026-2028, approvato 
con  delibera  del  consiglio  comunale  n.  81 del 
24.11.2025. e successive modifiche.

Nach  Einsichtnahme  und  Überprüfung  der 
vorgelegten Rechnungen, welche für regulär und 
in  Ordnung  befunden  werden,  dafürgehalten, 
dieselben,  gemäß  beigelegter  Aufstellung  zu 
genehmigen und zu liquidieren:

Viste ed esaminate le fatture presentate, le quali 
vengono  considerate  regolari  ed  in  ordine, 
ritenuto approvarle e liquidarle come risulta dalla 
distinta allegata.

Nach Einsichtnahme in den Art. 6, Absatz 15 des 
L.G. Nr. 17 /1993.

Visto l'art. 6, comma 15 della L.P. n. 17/1993.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  215  des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 (Kodex der 
örtlichen Körperschaften).

Visto l'art. 215 della legge regionale n. 2 di data 
03.05.2018 (Codice degli enti locali).

Nach Diskussion und Beratung. Dopo discussione e consultazione.

Nach Einsichtnahme in die Gutachten der für die 
zuständigen  Organisationseinheiten 
verantwortlichen  Beamtinnen  und  Beamten 
gemäß  Art.  185  und  Art.  187  des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 (Kodex 
der örtlichen Körperschaften) hinsichtlich der:

Visti  i  pareri  delle  funzionarie  e  dei  funzionari 
responsabili  delle  strutture  competenti  ai  sensi 
dell’art. 185 e dell’art. 187 della legge regionale 
n. 2 di data 03.05.2018 (Codice degli enti locali) 
in ordine:

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(NnB4pJhMT3kByClxd1NILWccQuttC94wHCAUaR
p6bCo=)

a) alla regolaritá tecnico-amministrativa
(NnB4pJhMT3kByClxd1NILWccQuttC94wHCAUaR
p6bCo=)



b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(iNWupwW/
vdF0MXS9AYPbAHPq3StWu5JjeVGHyjZsqPs=)

b) alla regolaritá contabile
(iNWupwW/
vdF0MXS9AYPbAHPq3StWu5JjeVGHyjZsqPs=)

In  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen 
Bestimmungen  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02,  wird  vom  Gemeindeausschuss  festgestellt, 
dass,  mit  Bezug  auf  das  Gutachten  zur 
administrativen Ordnungsmäßigkeit, alle Ausgaben 
für  die  Erfüllung der  institutionellen  Aufgaben zur 
Stärkung des positiven Erscheinungsbildes und zur 
Anerkennung und Information über die Tätigkeit der 
Gemeinde notwendig und wichtig sind;

In conoscenza delle vigenti disposizioni di legge del 
Codice  degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvate  con  L.R. 
03.05.2018, nr. 02, la Giunta comunale da atto, che 
in  riguardo  al  parere  di  regolarità  tecnico-
amministrativa viene confermato che tutte le spese 
sono  utili  e  neccessarie  per  svolgere  le  attività 
istituzionali  di  rafforzamento della  visione positiva 
dell’imagine del Comune e per l’apprezzamento e 
per l’informazione sull’attività del Comune;

Nach Einsichtnahme in die geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen über die Gemeindeordnung, sowie 
in die Satzung der Gemeinde Latsch.

Viste  le  vigenti  disposizioni  legislative 
sull’Ordinamento dei Comuni, nonché lo statuto del 
Comune di Laces.

Einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  durch 
Handerheben 

Ad unanimità di voti favorevoli espressi nella forma 
di legge per alzata di mano

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. Die Ausgaben gemäß beigelegter Aufstellung 
im  Sinne  des  Art.  215,  Absatz  e)  und  g)  des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 (Kodex der 
örtlichen Körperschaften), sowie des Art. 3, Absatz 
e) und g) der Verordnung über die Regelung und 
Verwaltung  der  Repräsentationsspesen,  zu 
genehmigen und zu liquidieren.

1. Di approvare e liquidare le spese secondo la 
distinta allegata ed ai sensi dell'art. 215, comma 
e)  +  g)  della  legge  regionale  n.  2  di  data 
03.05.2018 (Codice degli enti locali) ed ai sensi 
dell'art. 3, comma e) + g) del regolamento per la 
disciplina  e  la  gestione  delle  spese  di 
rappresentazione.

2.  Festzuhalten,  dass  die  besagte  Aufstellung 
wesentlichen  Bestandteil  dieses  Beschlusses 
bildet.

2. Di dare atto che la distinta in oggetto forma 
parte integrante della presente delibera.

3.  Festzuhalten,  dass  die  Gesamtausgabe 
2.316,72 Euro beträgt.

3.  Di  constatare  che  l´importo  complessivo 
ammonta a 2.316,72 Euro.

4.  Die  aus  diesem  Beschluss  erwachsende 
Gesamtausgabe in Höhe von  2.316,72  Euro dem 
Ausgabekonto  01011.03.020200001  des 
Haushaltsvoranschlages  2026 anzulasten,  welche 
die nötige Verfügbarkeit aufweisen.

4.  Di  imputare la spesa complessiva di  2.316,72 
Euro derivante  dalla  presente  deliberazione  al 
conto spese  01011.03.020200001   del bilancio di 
previsione  2026 il  quale  presenta  la  sufficiente 
disponibilità di fondi.

5.  Der  vorliegende  Beschluss  wird  gemäß Art. 
183 Absatz 4 des Regionalgesetzes Nr.  2 vom 
03.05.2018 (Kodex der örtlichen Körperschaften) 
mit  demselben  Abstimmungsergebnis  für 
unverzüglich  vollziehbar  erklärt,  damit  die 
Rechnungen fristgerecht gezahlt werden können. 

5.  La  presente  delibera  é  dichiarata 
immediatamente eseguibile, con lo stesso esito 
di voto, ai sensi dell’art. 183 comma 4 della legge 
regionale n. 2 di data 03/05/2018 (Codice degli 
enti  locali),  in modo che le fatture possano essere 
pagate in tempo.



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder  Interessierte 
innerhalb  von  10  Tagen  ab  seiner  Veröffentlichung  an  der 
Amtstafel  Beschwerde beim Gemeindeausschuss oder  innerhalb 
von  60  Tagen  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht,  Sektion 
Bozen, einreichen.

Avverso il presente provvedimento ogni interessato può presentare 
osservazioni o reclami entro il termine di gg. 10 a partire dalla data 
della  sua  pubblicazione  all’albo  comunale  presso  la  Giunta 
comunale o entro 60 giorni presso il TAR, sezione di Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER  VORSITZENDE
IL PRESIDENTE 

  Mauro Dalla Barba DER  GEMEINDESEKRETÄR
IL SEGRETARIO 

COMUNALE 

 Christoph Gögele

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der Amtstafel der Gemeinde Latsch 
und an der digitalen Amtstafel am 

La presente deliberazione è stata pubblicata all'Albo Pretorio del 
Comune di Laces ed all'albo pretorio digitale il 

01.09.2026

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR – IL SEGRETARIO COMUNALE

Christoph Gögele

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato
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